THE HELVETIANS PARLEY
WITH CAESAR

GRAMMAR ASSUMED:

Conditions

WHEELOCK: CHAPTER 33

Caesar here illustrates how he, as commander of the Roman forces in Gaul,
deals with an arrogant adversary.

Contra Helvetios, qui in agros populorum vicinérum in-
vadébant, Caesar bellum suscépit. Cum potuisset ino die
pontem in Arari facere et suum exercitum traducere, Hel-
vetil, qui diebus viginti idem difficillimé confécerant, le-
5 gatos ad eum miserunt. Hi ita dixérunt: “Si pacem populus

Romanus nobiscum faciet, in illis finibus ubi volueris,
manéebimus. Sed si bello nos diatius premere in animo6”

habes, cogita de antiqua fama nostra. Ita enim a patribus
malorlbusque nostris didicimus ut magls virtute bellum
10 geramus quam insidits. Quod si contra nos tuum exer-
citum diicas, non solum salatem tuam, sed etiam honorem
popull RGmani certé amittas.”
His Caesar ita respondit: “Etiam si vestrorum priorum
vitiorum memoriam déponere possem, certé non possem
15 ignoscere vestris novis sceleribus. Nisi quos obsidées dabi-
tis, pacem vobiscum non fac1am
Helveétiy, s1 Caesarl tum ce551ssent meliorem fortanam
invenissent. Sed mnsolenter respondérunt: “Nobis a maiori-
bus nostris hic mos traditus est: Helvetii obsideés accipiunt,
20 non dant.”
—adapted from Caesar, The Gallic War 1.13f.
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VOCABULARY:

Helvetii, -orum, m. pl.: Helvetians, one of the tribes living in ancient
Gaul (now France and Switzerland)

vicinus, -a, -um: neighboring

invadd, -ere, -vasi, -vasus: to rush in, fall upon, seize

pons, pontis, m.: bridge

Arar, Araris (ablative Arari), m.: the river Arar (now Sadne) which
flows into the Rhone river

traduico, -ere, -diixi, -ductus: to lead across, bring over

idem: i.e. ind di€ pontem in Arari facere

conficio, -ere, -féci, -fectus: to complete, finish

legatus, -1, m.: legate, ambassador 5

geramus: present subjunctive where imperfect might be expected; 10
shows a result that holds true in the present time

quod si: but if

depong, -ere, -posul, -positus: to lay aside

ignodsco, -ere, -novi, -nodtus: to pardon, overlook (+ dative) 15
obses, -sidis, m. or f.: hostage
insolenter (adverb): arrogantly



